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Анотація. У статті зазначається кількість вищих навчальних закладів, де вивчається китайська мова; аналізується стан 
дослідженості проблеми навчання китайської мови студентів вищих закладів. 
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Постановка проблеми. Навчання китайської мови в 
Україні є досить розвиненою освітньою галуззю. Ки-
тайська мова викладається у таких ЗВО України: Ки-
ївський національний університет iменi Тараса Шев-
ченка, Київський національний лiнгвiстичний універ-
ситет, Київський унiверситет iменi Бориса Грiнченка, 
Нацiональний педагогічний університет iменi 
М. П. Драгоманова, Вiдкритий мiжнародний унiвер-
ситет розвитку людини «Україна», Таврiйський наці-
ональний університет iменiВ. I. Вернадського, Луган-
ський національний університет iменi Тараса Шевче-
нка, Харкiвський національний педагогічний універ-
ситет iменi Григорiя Сковороди, Херсонський держа-
вний університет, Кримський iнженерно-педагогiчний 
університет, Одеський національний університет 
iменiI. I. Мечникова, Пiвденноукраїнський національ-
ний педагогічний університет iменi Д. Ушинського та 
iн. Таке розмаїття закладів освіти, які готують філоло-
гів-синологів є закономірним, адже між Україною та 
КНР розвинуті контакти у сферах науки, економіки, 
бізнесу, туризму, торгівлі, книговидання, журналісти-
ки. Усе це зумовлює потребу суспільства у фахівцях, 
які володіють китайською мовою не лише як засобом 
спілкування в повсякденному житті, а й як засобом 
професійної взаємодії.  

Аналіз наукових досліджень та публікацій. Од-
нак, попри жвавий інтерес молоді до вивчення китай-
ської мови мусимо констатувати, що нині немає на-
лежної теоретико-методичної бази навчання китайсь-
кої мови студентів закладів вищої освіти України. 
Наявні лише поодинокі праці, які торкаються окремих 
аспектів цієї проблеми: навчання інтонації китайської 
мови [7]; домашнє читання на початковому етапі нав-
чання китайської мови [8]; роль гри в процесі навчан-
ня китайської мови [4]; застосування аудіовізуальних 
засобів під час навчання китайської мови [1]; оптимі-
зація змісту навчання китайської мови на мовних 
курсах [5]; соціально-культурний компонент змісту 
навчання китайської мови [9]; підходи до виділення 
лексичного мінімуму в межах підготовки навчально-
методичних комплексів з китайської мови [2];  

Метою статті є спроба проаналізувати стан дослі-
дженості проблеми навчання китайської мови студен-
тів вищих закладів освіти. 

Виклад основного матеріалу. Спробуємо встано-
вити основні тенденції, які склалися в методиці нав-
чання китайської мови в цілому та писемного мов-
лення зокрема. 

Аналіз наукових праць засвідчив, що методисти 
одностайні в тому, щоб навчання китайської мови 
здійснювалося на засадах комунікативного підходу 

[28, 29; 5; 3; 6; 31; 1]. Так, зокрема Т.Якуніна обґрун-
тувала, що формування іншомовної професійно 
орієнтованої компетентності студента має розгляда-
тися як умова для ефективної професійної діяльності, 
здійснюватися на засадах комунікативного підходу, 
важливим інструментом моделювання мовленнєвих 
ситуацій є рольові ігри; важливими передумовами 
ефективного навчання є навички самоконтролю, а 
також підвищення рівня мотивації [10, с.10]. Науковці 
визначають також труднощі у навчанні китайської 
мови, серед яких є ієрогліфічний характер письма. У 
зв’язку з цим І.Кочергін наголошує на потребі органі-
зації навчального процесу так, щоб усне мовлення 
випереджало писемне [6]. Навчання усного китайсь-
кого мовлення потрапило в поле наукового дослі-
дження багатьох учених. Так, Н.Дьоміна основою всіх 
видів мовленнєвої діяльності визначає усне мовлення: 
найбільш доцільним є комплексне взаємодіюче нав-
чання всіх видів мовленнєвої діяльності на усній ос-
нові [3, с.17]. Отже, Н.Дьоміна у цілому вибудовує 
методику навчання китайської мови в річищі сучас-
них уявлень щодо навчання європейських мов, однак 
акцентує увагу лише на одному видові мовленнєвої 
діяльності – говорінню, при цьому не обґрунтовуючи, 
чому інші види мовленнєвої діяльності залишаються 
поза увагою. 

І.Єсаулов зазначає, що навчання китайської мови 
орієнтоване на комплексне формування мовних знань, 
мовленнєвих навичок, комунікативних умінь, лінгво-
соціокультурних знань та вмінь. Домінантним дослід-
ник обирає комунікативно-когнітивний підхід, який 
ґрунтується на так званих андрологічних принципах. 
Автор дослідження вказує на потребу застосовувати 
рецептивні та текстотвірні вправи, вправи творчого 
характеру[5].  

На позиціях свідомого принципу до навчання ки-
тайської мови і Н.Дьоміна, яка вважає, що навчання 
китайської мови повинне бути комунікативно спря-
мованим; мовні знання мають бути підпорядковані 
розвитку мовлення, мовні форми вивчаються в аспек-
ті їхнього функціонування в мовленні, навчання мови 
повинне бути пов’язане з вивченням культури [3, 
с.14-15]. Н.Дьоміна обґрунтовує, що навчання китай-
ської мови має здійснюватися за такою моделлю: 
вивчення нової лексики та граматик, тренувальні 
лексико-граматичні вправи, наступний крок – читання 
тексту, бесіда на основі прочитаного, підготовлена 
бесіда за темою (узагальнення інформації, почерпну-
тої з тексту), обговорення проблемних ситуацій. Для 
самостійної роботи – ієрогліфічні вправи, читання 
текстів,перед мовленнєві лексичні та граматичні 
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вправи, переклад тексту зі словником, складання по 
темі окремих питань, доповідей, діалогів [3, с.39].  

Науковці особливу увагу приділяють культурній 
зорієнтованості процесу навчання китайської мови. 
Тому можемо констатувати про наявність соціокуль-
турного підходу. Так, зокрема, І.Єсаулов зазначає, що 
для ефективної організації мовних курсів для фахівців 
різних профілів в галузі китайської мови важливо, 
щоб навчання було орієнтоване на вивчення націона-
льно-культурних особливостей і реалій КНР, особли-
востей ділового, професійного та побутового спілку-
вання в межах міжкультурних комунікацій, культур-
но-етичних норм взаємодії фахівців, а також на особ-
ливості менталітету тих, хто вивчає мову. Зміст нав-
чальних посібників та підручників має охоплювати 
комплекс теоретичних відомостй про систему мови, 
історію її розвитку; мовні знання і навички, які дозво-
ляють оволодіти китайською мовою, свідомо її вивчи-
ти, а також здійснювати спілкування цією мовою; 
систему знань спеціальних національно-культурних 
особливостей і реалій КНР, етикетно-узуальні форми 
мовлення і вміння користуватися ними; спеціальні 
знання про спілкування як таке й особливості ділово-
го професійного й побутового спілкування в рамках 
міжкультурної комунікації; текстовий матеріал, на 
базі якого відбувається оволодіння різними видами 
спілкування; сфери, теми, ситуації спілкування, ро-
льовий репертуар, функціональні моделі спілкування; 
комплекс вправ на формування мовленнєвих навичок 
і комунікативних умінь [5, c.7-8]. Отже, соціокульту-
рний підхід в умовах навчання китайської мови посі-
дає вагоме місце й зумовлений розривом між україн-
ською та китайською культурою. 

Питання навчання письма майбутніх китаїстів по-
рушує І.Кочергін. Автор навчального посібника з 
методики навчання китайської мови, зокрема, заува-
жує, що «нині недоречно принижується роль форму-
ванню навичок писемного мовлення у процесі нав-
чання китайської мови. Як правило, під письмом ро-
зуміють навчання написання ієрогліфів і слів, а також 
переклад фраз і речень з російської китайською» [6, 
с.35]. Науковець вказує на потребу навчання писем-
ного мовлення в аспекті конструювання речення, 
тексту, на потребу виконання письмових завдань 
творчого характеру. Визначає алгоритм навчання 
писемного мовлення: написання простих висловлю-
вань (спочатку в фонетичному запису, а потім - ієрог-
ліфами), потім – написання творів на основі прочита-
ного і, насамкінець – письмовий виклад своїх думок 
за темою [6, с.35]. Проте автор навчального посібника 
зупиняється, головним чином, на проблемах навчання 
усного монологічного мовлення та підготовки перек-
ладачів. Розділ «Проблеми навчання китайської писе-
мності» присвячено методиці формування графічних 
навичок – написання ієрогліфів – інтегровано з фор-
муванням їхніх значень. Навчання письму як виду 
мовленнєвої діяльності автором детально не розгляда-
ється.  

Ґрунтовний внесок у професійно-мовленнєву під-
готовку майбутніх перекладачів китайської мови в 
умовах університетської освіти зробила О.Попова. 
Провідною ідеєю окресленої проблеми стало поло-
ження про те, що професійно-мовленнєва підготовка 

майбутніх перекладачів китайської мови зумовлена 
лінгвістичними особливостями китайської мови, спе-
цифікою розвитку українсько-китайської співпраці, 
особливостями сучасного полікультурного простору 
України. Науковець доводить, що професійно-
мовленнєва підготовка майбутніх перекладачів китай-
ської мови має здійснюватися на засадах культуроло-
гічного, контекстного і компетентнісного підходів, – 
саме ці підходи сприяють продуктивній міжкультур-
ній комунікації та успішному функціонуванню май-
бутніх синологів у професії. Перекладацьку (в усному 
та письмовому двосторонньому перекладі: китайська 
мова ↔ українська мова) компетентність складають 
мовна, лінгвосоціокультурна, комунікативно-
мовленнєва, перекладацько-дискурсивна, специфічно-
технологічна компетенції. В означених компетенція 
писемне мовлення представлене імпліцитно або 
експліцитно. Так, наприклад, уміння продуктивно 
безконфліктно співпрацювати з вітчизняними та за-
рубіжними партнерами (лінгвосоціокультурна), про-
дукувати китайською й українською мовами власні 
підготовлені та непідготовлені тексти в різних форма-
тах (доповідь, презентація, звіт тощо) відповідно до 
функціонально-стильової спрямованості дискур-
су; продукувати чіткі за змістом і логічною побудо-
вою тексти, лінгвістичне оформлення яких відповідає 
стилістичним нормам китайської та української мов, 
вирізняється лексичним багатством і різноманітністю 
граматичних форм і конструкцій (комунікативно-
мовленнєва), відтворювати письмово робочою мовою 
(китайською, українською) зміст оригінального (ки-
тайського, українського) тексту адекватними пере-
кладацькими засобами зі збереженням формату 
оформлення вихідної інформації (фрейму) (перекла-
дацько-дискурсивна) [7, с.18-20]. Хоча писемне мов-
лення в дослідженні О.Попової не стало предметом 
спеціального дослідження, однак науковець чітко 
накреслює напрям у навчанні писемного мовлення: 
воно має містити ознаки жанру (а від так і чітку ком-
позицію), стилю мовлення, відображати лінгво-
соціокультурну специфіку носіїв мови (тобто бути за 
будовою, змістом, лінгвостилістичними засобами 
прийнятним для носіїв мови), виконувати прагматич-
ну функцію, вирізнятися лексичним багатством і 
різноманітністю граматичних форм і конструкцій. 
Саме навчання такого писемного мовлення стало 
предметом нашого дослідження. 

Висновки. Підсумовуючи все вищезазначене, мо-
жна зробити висновок, процес навчання охоплює 
підходи, принципи, методи, засоби, організаційні 
форми, а також етапи формування мовленнєвих нави-
чок і вмінь, послідовність у навчанні продукування 
текстів різних жанрів, та систему (підсистему) вправ, 
які реалізують безпосередньо ці етапи. 

Отже, як показав аналіз наукових праць, наразі не-
має ґрунтовних і системних досліджень, присвячених 
навчанню китайського писемного мовлення. Проте 
накреслено тенденцію, яка полягає в тому, що резуль-
татом навчання писемного китайського мовлення є 
знання, навички, вміння, здатність та готовність скла-
дати письмові тексти, які мають стильові, жанрові, 
функціонально-типологічні, прагматичні характерис-
тики, є прийнятним для носіїв мови. 
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Teaching Chinese language students of higher education institutions: the state of study of the problem 
A. S. Savchenko 
Abstract. The article indicates the number of higher education institutions where Chinese is taught; the state of research of the prob-
lem of teaching Chinese language students of higher educational establishments is analyzed. 


